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Lavoro estivo per lingua e letteratura latina

Si richiede agli studenti la traduzione dei seguenti passi tratti dall’opera LAELIUS DE AMICITIA di Cicerone. Per ogni
brano e richiesto che gli studenti siano in grado di riconoscere le strutture morfo-sintattiche studiate e conoscano i
paradigmi dei verbi. E che rispondano correttamente alle domande riportate in fondo ai testi.

1.

Q. Mucius augur multa narrare de C. Laelio socero suo memoriter et iucunde solebat nec dubitare illum in omni
sermone appellare sapientem; ego autem a patre ita eram deductus ad Scaevolam sumpta virili toga [1], ut, quoad
possem et liceret, a senis latere numquam discederem; itaque multa ab eo prudenter disputata, multa etiam breviter et
commode dicta memoriae mandabam fierique studebam eius prudentia doctior. Quo mortuo me ad pontificem
Scaevolam contuli, quem unum nostrae civitatis et ingenio et iustitia praestantissimum audeo dicere. Sed de hoc alias;
nunc redeo ad augurem.

2.

Cum saepe multa, tum memini domi in hemicyclio sedentem [1], ut solebat, cum et ego essem una et pauci admodum
familiares, in eum sermonem illum incidere qui tum forte multis erat in ore. Meministi enim profecto, Attice, et eo
magis, quod P. Sulpicio utebare multum, cum is tribunus plebis capitali odio a Q. Pompeio, qui tum erat consul,
dissideret, quocum coniunctissime et amantissime vixerat, quanta esset hominum vel admiratio vel querella.

3.

Itaque tum Scaevola cum in eam ipsam mentionem incidisset, exposuit nobis sermonem Laeli de amicitia habitum ab
illo secum et cum altero genero, C. Fannio Marci filio, paucis diebus post mortem Africani. Eius disputationis sententias
memoriae mandavi, quas hoc libro exposui arbitratu meo; quasi enim ipsos induxi loquentes, ne 'inquam' et 'inquit'
saepius interponeretur, atque ut tamquam a praesentibus coram haberi sermo videretur.

4.

Cum enim saepe mecum ageres ut de amicitia scriberem aliquid, digna mihi res cuam omnium cognitione tum nostra
familiaritate visa est. Itaque feci non invitus ut prodessem multis rogatu tuo.

Sed ut in Catone Maiore, qui est scriptus ad te de senectute, Catonem induxi senem disputantem, quia nulla videbatur
aptior persona quae de illa aetate loqueretur quam eius qui et diutissime senex fuisset et in ipsa senectute praeter ceteros
floruisset, sic cum accepissemus a patribus maxime memorabilem C. Laeli et P. Scipionis familiaritatem fuisse, idonea
mihi Laeli persona visa est quae de amicitia ea ipsa dissereret quae disputata ab eo meminisset Scaevola.

Genus autem hoc sermonum positum in hominum veterum auctoritate, et eorum inlustrium, plus nescio quo pacto
videtur habere gravitatis; itaque ipse mea legens sic afficior interdum ut Catonem, non me loqui existimem.

26.

[...] Saepissime igitur mihi de amicitia cogitanti maxime illud considerandum videri solet, utrum propter imbecillitatem
atque inopiam desiderata sit amicitia, ut dandis recipiendisque meritis quod quisque minus per se ipse posset, id
acciperet ab alio vicissimque redderet, an esset hoc quidem proprium amicitiae, sed antiquior et pulchrior et magis a
natura ipsa profecta alia causa.

Amor enim, ex quo amicitia nominata est, princeps est ad benevolentiam coniungendam. Nam utilitates quidem etiam
ab iis percipiuntur saepe qui simulatione amicitiae coluntur et observantur temporis causa, in amicitia autem nihil
fictum est, nihil simulatum et, quidquid est, id est verum et voluntarium.

Studia e rispondi:



I primi paragrafi dell’opera sono dedicati all’ambientazione: in che momento storico Cicerone ambienta il dialogo? Chi
sono i personaggi scelti?

Comprensione del testo:
Qual é la concezione che ha Cicerone dell’amicizia?
Analisi stilistica e linguistica:

Individua le soluzioni stilistiche che, nel corso dell’anno, sono state evidenziate nella scrittura di Cicerone.
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